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Periodicals written in Czech have been published in the United States for about
140 years. The first of these appeared as early as 1860 and were written in a langu-
age that copied the standard of the classical period of two centuries before to such
an extent that it was even more conservative than the language of periodicals pu-
blished in Bohemia a decade before. This trend was apparent at all language levels,
especially at that of grammar, and most prominently at the syntactic level (Jaklova
2002: 1-10).

According to the monograph Exilova periodika: katalog periodik ceského a
slovenského exilu a krajanskych tiskitvydavanych po roce 1945, about twenty-fo-
ur Czech papers are now published in the USA, whereas the Department for Cultu-
ral Relations and Czechs Living Abroad of the Ministry of Foreign Affairs of the
Czech Republic lists as many as 69 Czech-American periodicals in its Adresdr”,

1 The first Czech-American newspaper in the USA. called Sliowan Amerikansky, was published
in Racine (Wisconsin) from 1 January 1860. Another Czech-American periodical, Ndrodni Novi-
ny, appeared in the same month, on 21 January 1860, in St. Louis. Both of these weeklies merged
in Racine on 5 October 1861. producing a third Czech-American periodical — the biweekly
SLAVIE. The first issue was published on 30 October 1861.

2 L. Formanova, J. Gruntorad. M. Piiban. 1999.

3 The Department for Cultural Relations and Czechs Living Abroad of the Ministry of Foreign
Affairs of the CzechRepublic. Adresar ceskycha éeskoslovenskych krajanskych organizaci, spol-
ecnosti piatel Ceské republiky, dalsich organizaci se vztahem k Cechiim v zahraniéi, krajanského
tisku, Praha 2000, p. 145-154; this is an internal information bulletin intended for civil servants
and ex-patriot organisations.
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published in 2000. Another list, available on the internet and compiled by Miloslav
Rechcigl, SVU* president and editor-in-chief of the bimonthly Zpravy SVU, inclu-
des 106 Czech-American periodicals’. It seems virtually impossible to determine
exactly the number of Czech-American periodicals currently published in the
USA, notjustowingto the different numbersgiven in separate sources, butalso be-
cause the evidence of theirexistence is sometimes incomplete.

The language of the current Czech-American press is significantly different
from that used in the Czech Republic. The differences, often perceived in form as
elements of non-standard language, are largely due to the influence of English. The
process of Americanization, however, is manifested not only in the existence of a
particular American variety of the Czech language (American Czech®), but even
more prominently by the fact that out of the 96 periodicals finally proved in exi-
stence, as many as 40 are only published in English. Czech or Slovak are the exclu-
sive languages of a mere ten periodicals, while fourteen papers employ both Czech
and English, and some also Slovak. The remaining 32 periodicals are unavailable,
the information aboutthem is therefore incomplete,and the languagesused in them
could not be identified.

This paper aims to give a picture of the Czechs and the Czech Republic as pre-
sented in articles by Czech ex-patriots living in the USA — male and female. The
texts were published in current Czech-American periodicals, namely in the bi-
weekly Americké Listv'(further referred to as AL), the biweekly Ceskoslovenské
noviny (CN), the biweeklies Hlas naroda/Voice of the Nation (HN) and Hlasy nér-
oda/Voices of the Nation (HNa), the monthly Hospoddr/Cechoslovdk (HC), the
weekly Nasinec (Na), and the biweekly Nedélni Hlasatel/Czechoslovak Daily He-
rald (NH). The issues examined for the purpose of this research were published be-

4 SVU-Spolecnost provédy auméni (Czechoslovak Society of Arts and Sciences) was established
in the 1950s as an alternative intellectual and spiritual society, with the aim to preserve the conti-
nuity of firee Czech and Slovak scholarship in exile, unaffected by totalitarian influence. Its mem-
bership includes several hundred individuals living all over the world, some of them prominent fi-
gures from the academic, cultural, social, clerical, and political circles.

5 Information on Czech-American periodicals is also available on the web pages of the Embassy of
the Czech Republic in Washington. There is alist of 70 periodicals, however only eleven of these
are proved to be written in Czech (there are samples of separate pages or texts).

6 Cf. K. Kugera, 1990.

7 Quotations of the titles of the periodicals preserve their original spelling.
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tween 2000 and 2002%. The topic of the Czechs and the Czech Republic is part of a
broader discourse which has always been at the centre of attention in the Czech-A-
merican press. Current issues primarily include the changed political situation
after the fall of theiron curtain, notin the Czech Republic alone, butin the whole of
Europe. Czechs are beginning to be perceived as participants in the new political,
economic, and social development, and, at times, also as victims of the process.

Theresearch into the pictures of the Czechs and the Czech Republic, and into the
function of these pictures was based solely on original Czech-American journali-
stic texts concerning the above two topics, written by editorial staff, readers and re-
gular correspondents whose gender could be unambiguously established.

The media are often perceived as playing a very important part in amodern so-
ciety: that of a public watchdog, or even the fourth power. However, the role of
ex-patriot periodicals is very diffierent. At the beginning of their existence in the
1860s all of them were published exclusively in Czech, providing a means of social
and ethnic communication above the scope of the separate immigrant communi-
ties, a source of information about the newsocial, political and territorial reality, as
well as an instrument facilitating orientation in the changed circumstances. In this
way the periodical pressmade the immigrant groups in their new homesmore com-
pact and increased their mutual solidarity. Moreover, for a vast majority of Czech
Americans it represented the only forum for public discussion. Now, after more
than 140 years in the American setting, the Czech language of the periodicals is in-
creasingly affected by English, which results in the loosening and gradual loss of
standard. Czech used in the press inthe USA is losing its communicative function,
and it is quite possible that in future it will become no more than an ethnic symbol,

8 Americké Listy’11,2000.No. 20(5 Oct.): Americké Listy' 11, 2000. No. 21 (19 Oct.); Americké Li-
sty 13,2002, No. 13 (20 June); Ceskoslovenské noviny 9. 2000, No. 19 (13 Oct.); Ceskoslovenské
noviny 10, 2002. No. 1 (16 May): HLASNARODA/VOICE OF THE NATION 25. 2000. No. 19(16
Sept.): HLASY NARODA/VOICES OF THE NATION volume not given, 2001. No. 16 (11 Aug.):
Hospoda#/Cechoslovak CXI, 2001, No. 8 (August), Hospoddr/Cechoslovdak CXIl, 2002, No. 2
(February); Nasinec 86, 2000, No. 34 (26 May): Nasinec 86, 2000. No. 45 (18 Aug.). Nasinec 86.
2000, No. 47 (1 Sept.); Nasinec 87. 2000. No. 4 (27 Oct.); Nasinec 87. 2000. No. 5 (5 Nov.): Na-
Sinec 87, 2001, No. 14 (12 Jan.): NEDELNI HLASATEL CV, 2000, No. 195 (9 Jan.); NEDELN/
HLASATEL CV, 2000, No. 201 (30 April.y; NEDELNi HLASATEL CV. 2000. No. 202 (14 May):
NEDELNI HLASATEL CV, 2000, No. 203 (28 May); NEDELNT HLASATEL CV. 2000. No. not
given (9 July).
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primarily affecting the readers by its emotional and emotive values®.

Letters to the editor by readers, which constitute a part of the material under exa-
mination, display the expressive function as their dominant feature. Nevertheless,
the picture of the Czech Republic can still be traced from the way in which the in-
formation is presented. The important issues are the choice of topics on the one
hand, and the use ofthe language, i.e. American Czech, on the other hand. Another
factor is the wording of the arguments and evaluation on different levels of the text.
It is therefore only a thorough analysis aimed at the text, sentence structures, and
lexis that can offer an overview of the more or less latent components of the overall
opinion about the Czechs and the Czech Republic.

The largest number of original texts concerning Czech issues by unambiguously
identifiable writers can be found in Americké Listy and Ceskoslovenské noviny, the
least attention to the original home country is paid in articles in Nas§inec. This
weekly focuses on current information concerning the life of the Czech immigrant
community in Texas, with a profusion of obituaries, localnews, and readers’ letters
to the editor. The letters are clearly written by the older generation of immigrants,
who want to share with others their recentexperiences or their personal memories.
And if some of the letters do concern the Czech Republic,they merely report on vi-
sits to places where the ancestors were born, and are profoundly nostalgic.

However, the Czech Republic-oriented discussion forum in Czech-American
periodicals primarily concernstopical political and social issues. The following se-
lection offiers a flavour of the most frequent topics at the beginning of the third mil-
lennium: government and social trouble (Schodek statnich financi v C R rychle ro-
ste; Boj za preziti ceského naroda pokracuje), everyday life of common Czech citi-
zens (O diichodech v CR), immigrants’ encounters with present-day reality in the
Czech Republic (Ceskd vidda vyda dvéma obétem holocaustu zabavené domy, su-
b-heading Vétsinou chybi obéanstvi; Krajané a tuneldri). Americké Listy and Ce-
skoslovenské noviny include a section called Pravni poradna (i.e. Legal Advice
Page), offering advice by lawyer to Czech immigrants and their descendants.
Some of the issues relate to the Czech Republic, for example ways of re-obtaining
Czech citizenship'.

9 At the 21st Annual World SVU Congress, held in Plzei on 24 - 30 June 2002. Petr Bisek. edito-
r-in-chief of Americké Listy, put it plainly: “/t’s not for the sake of hot news that we are doing the
paper, it's for the sake of the language”.

10 See AL, 5 Oct. 2000, p. 4.
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The biweekly Nedé Ini Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald manifests a clearly
biased point of view, largely negative and resentful with respect to Czechs and the
Czech Republic. The criticism aimed at the country and its post-communist trans-
formation policies can be seen both in the choice of topics (Uplatky a korupce
v Cesku buji; Politicka saskdrna), and in the range of means of expression employ-
ed (Vlastizrddci Havel, Klaus a Zeman; Cesko-zlodéjskd posta kopiruje cesko-zlo-
déjskou viadu').

It is well-known that in the media, reality is only captured selectively, in small
fragments. Similarly, this paper does not aim to provide an exhaustive analysis of
the texts, but rather to show prominent tendencies in the relationship of the Cze-
ch-Americans to Czechs, and to their original home country. However, as the re-
current topics of the texts mainly include problems and difficulties (e.g. corruption,
siphoning assets, unreliability, scheming, violence, bureaucratic incompetence,
corruptibility, unreliability and irresponsibility), it becomes clear that the Czech
Republic is largely seen in negative light. Positive assessment in terms of the cho-
ice of topics is more frequent in texts written by women than in those by men: Pék-
na dovolend v Cesku a Slovensku (AL, 5 Oct. 2002, p. 5, author Teresa Straub);
Spoluprace a kulturav Usti nad Labem (HC, February 2002, p. 24-25, author Carol
Hochman).

The picture of Czech reality in Czech-American press hinges most frequently on
lexico-semantic means. The very headline of the article by Jaroslav Novy Zeleznd
opona se vratilana jih (AL, 19 Oct. 2000, p. 1 and 5) evokes negative associations
of the pre- 1989 period. The author’s critical standpoint is further developed in the
rest of the article, however on finishing the text, the reader’s expectation that the
content would correspond to the headline is not fulfilled. What is metaphorically
referred to as Zelezna opona (iron curtain) only concerns the situation on the Cze-
ch-Austrian border shortly after the nuclear power plant at Temelin was put in ope-
ration, a mere one fifth of the article in terms of its extent. The rest of the article
consists of other, potentially equally controversial, topics, introduced by separate
subheadings: Znechuceny Motejl skoncil; Tosovsky zvazZuje odchod; Nelichotiva
bilance letectva; CT pod tlakem Sazky.

The biweekly Nedélni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald contains criticism
thatis very explicit in terms of the language. The picture of post-1989 Czechs, and
particularly of their political representation and thesociety as awhole, is composed

11 The quotations preserve the spelling of the original sources, as well as the original punctuation,
including all peculiarities, inconsistencies. variation, and mistakes.
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of separate words, as well as of whole texts. Some of the structures, such as podiv-
ny prevrat s poetickvim nazvem “Sametova revoluce”; armada bezohlednych a nic-
eho se nestiticich rychlokvasenych zbohatliku; slibotechna Havel or slogans like
Samet s nami pékné zamen!'? do not even leave room for the readers to create their
own associations, but force an unambiguous interpretation. Similarly unambigu-
ous are direct appeals, such as e.g. Tak at’stat navrati co je ukradené, i nasim exu-
lantim, a budeme si kvi'™*. So too the headline Marné hlas viastenciv zddli znit™*
suggests thatthe Czech Republic of today is, above all, a place of anarchy - an ini-
tial impression borne out by the rest of the text.

Another example of explicit, albeit not quite direct, criticism is in the form of li-
terature. The monthly Hospodar/Cechoslovik publishes a serialized novel (or per-
haps an extended short story) called Quo vadis?, written by Milan Kocourek, who
lives in Canada. The ssituation is described through one of the characters as follows:
v byvalém Ceskoslovensku ...]v Praze mnoziti zlo¢inni piivodci tyranie, zlodéjen
a podvodi byli dokonce povvseni a nebo stédre kompenzovani, jini zase za zradu
rodné vlasti a kolaboraci s kdejakvm vetrelcem a okupantem v minulosti, obdrzeli
(Ci jejich potomci) hojné restituce. A do dnesniho dne neni nikoho, kdoby nesl od-
povédnost za tisice téch zmarenych a znicenych lidskvch Zivotu ¢i rozbitvch rodin
v minulosti anebo za ukradené a vytunelované stamiliardy v soucasnosti. Vsechny
ty velké obéti byly k nicemu! A ti obvcejni Fadovi okradeni obéané jsou zase tam,
kde byli pred 50 léry. [...] Tenhle zlo¢inny podvod by mél byt publikovan aby se stal
varovnym prikladem pro vsechny lidi svéta .

The biweeklies Hlas naroda/Voice of the Nation and Hlasy naroda/Voices of the
Nation pay little attention to the present of the Czech Republic and if they do, their
assessment is primarily implicit. This is because both of these papers focus on in-
formation concerning the life of the Czech Catholic community in the USA'®, pu-
blish liturgical texts and herald events organized by Czech immigrants. The bi-
weekly Hlasy naroda/Voices of the Nation contains a serialized novel called Kroni-
ka jednadvaceti dni”’. News sections in both papers cover primarily world news.

12 Nedélni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald, CV, 2000. No. 202, p. 7 (14 May).

13 Nedéini Hlasatel/(Czechoslovak Daily Herald, CV, 2000. No. 203, p. 4 (28 May).

14 Nedélni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald, CV. 2000, No. 201 p. 7 (30 April).

15 Hospoddr/Cechoslovik CXII, 2002, No. 2. p. 32 (February).

16 The subheading of the periodical Hlasy ndroda/Voices of the Nation is Ctrndctidenik Geské ka-
tolické mise v Chicagu.

17 The author of the novel Kronika jednadvaceti dnii is Maximilian Kolbe. He died in the concentra-
tion camp of Auschwitz in August 1941. The novel was published by the Christian Academy in

308



The Czech Republic as Reflected in Texts ...

ALENA JAKLOVA. BOHUMILA JUNKOVA

Hilas naroda/Voice of the Nation of 6 September 2000 has an article on page 6 by
Eda Vedral (self-referred to in the article as the sheriff of the Chicago tramp settle-
ment) under the headline Josef Fousek navstivi Chicago. It is actually an invitation
to a concert of JosefFousek, a folk singer-songwriter, and it contains implicit criti-
cism of the current development in the Czech Republic: Jeho koncerty ve viasti
maji stale pocetnéjsi navstévnost, protoze verejnost prichdzi na to, jak pravdivé
jsoujeho pisnicky [...]. Fouskuv trefny pohled zdola na tamni poméry dosti mn-
ohym v urcitych postavenich vadi. The following text stresses the differences be-
tween Czech immigrants living in the USA and the Czechs: My navic vime, Ze
v jeho tvorbé se zdaroven odradZeji vnitFni pocity i postoje nasi exulantské a kraja-
nské vétve v celém svété.

The dichotomy Czech versus Czech-American sometimes runs through whole
texts. For example, the article Jsou krajané cizinci? (AL, 5 Oct. 2000, p. D) uses
the form of arhetorical question to make its point clearly inthe very headline. The
following text then explicitly states that komunistickou propagandou rozsireny
pocit nevrazivosti vuci exulantum a emigrantum sametova revoluce nevymytila.
Naopak, trvalo deset let, nez bylo Cechoameric¢anium [ ...) umoznéno obnovit si ée-
ské obcanstvi. The strict delimitation of the two groups is apparent from the peri-
phrastic phrase “mydaleko za vodou * in a subsequent part of the text, where the au-
thor'® recalls the support provided by Czech-Americans in the process of the Czech
Republic joining NATO. He points out, however, Ze se ceskd vefejnost o této pod-
pore americkvch krajanii prakticky nedovédéla. The closing part of the article uses
the plural to mark the opinion presented as commonly shared: Jsou-li tedy krajané
cizinci, a casto se tak opravdu citime, pak proti své vili.

The above-mentioned antagonism is by no means an infrequent phenomenon in
the current Czech-American periodicals. Actually, the whole of the first issue of
Ceskoslovenské noviny, volume 10, of 16 May 2002, manifests the same negative
point of view. There are references throughout the paper to a single cause, namely
Prodej Nérodni Budovy v New Yorku Ceské republice’®. The negative attitude of
the representatives of Ceskoslovenské noviny is signalled through expressions
such as “vyhodna spoluprdce”; kontroverze; zaloba; oznameni o odvolani;, zménit

Rome in 19835.

18 The author of the text is Petr Bisek, editor-in-chief of Americké listy.

19 Thisisacritical response tothe purchase by the Czech Republic of the National Hall in New York
from the immigrant non-profit charity organization BBL A (Bohemian Benevolent & Literary As-
sociation) for the symbolic price of $1.
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rozhodnuti soudu; bez viastnictvi Budovy nemiize BBLA svoje posléni plnit; petice
viddeé Ceské republiky; usporddani sbirky; pFizvani verejnosti k zdachrané Ndarodni
Budovy. It is impossible to map in detail the range of possible associations evoked
by these expressions, but it can be assumed that the associations are likely tohave a
lasting effect on the reader. However, the visual aspect of the paper (a photograph
of the National Hall on page 12 with, a caption saying that while in 1996 there were
the Czech, Slovak, and American flags streaming alongside on the building, now
thereis only the Czech one on a single pole) renders the interpretation immediately
clear.

This critical attitude of Czech-Americans towards the current situation in the
Czech Republic has a range of causes. Some of them may be of general nature, hi-
storical or other, concerning the development of the whole society overthe last de-
cade, however, some of the reasons are individual, strictly private, and these cannot
be, for obvious reasons, captured in this paper. Nevertheless, it remains an open qu-
estion whether the negative attitude towards the original home country is the
prevailing feeling among the Czech immigrants and a topic of public discussion, or
whether it represents individual authors’ standpoints, determined by negative per-
sonal experience. Another point in question is the role of the commercial aspect in
Czech-American press. It is a well-known fact that readers are more attracted by
unusual, sensational news than by dry, factual information about everyday life. In
this respect it has to be borne in mind that the largely negative treatment of current
events in the Czech Republic might be used as an instrument in defining and
strengthening the immigrants’ identity in relation to their original home. On the
other hand, the press has ceased to be the only or even the most important source of
information about the Czech Republic. There are now other media available, the
most important of these becoming the internet.. In addition, personal contact is
now easier than before.

The criticism encountered in Czech-American press is not aimed solely at the
Czechs and the Czech Republic. Sometimes its target is the immigrant community
itself: Zijeme v dobé vipadku krajami, mizi krajanskd obcanskd spolecnost. Pr-
estavaji vychazet krajanské noviny, upada navstévnost krajanskych akci i zdajem
provozovat krajanskou ¢innost. Mladsi krajané, kteri by mozna méli dost elanu
tuto situaci zménit, nemaji o krajanskou cinnost zdjem. A soucasnad krajanska re-
prezentace neudélala nic pro to, aby tento zdjem v nich vyvinula. (CN, 16 May
2002, p. 5; the author of the text is Luka$ Martin, living in Australia; this text is his
response to the sale of the National Hall in Manhattan to the Czech Republic).
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The comparison of immigrants’ texts written by men and women respectively
reveals some differences, namely in the choice of topics and vocabulary, as well as
on the level of, syntax, and in the content®. Before attempting further analysis, it
has to be admitted thatthere are many fewer “female” texts in the periodicals than
“male” texts. The reason lies in the factthat there are fewer women-authors, whet-
her members of editorial staff, correspondents, or readers. Male authors prevail si-
gnificantly in Czech-American press, representing the male element and forging
the character of the immigrant journalistic discourse.

The most striking difference between male and female authors lies in the choice
of topics; women as a rule choose less controversial ones, often based on personal
experience. In the papers examined they were mostly in the form of short accounts
oftravel. An example of such text is, for instance, an article called Topkapi (NH, 28
May 2000, p. 8)*". Its authoress Milada Kozékova describes in it the Topkapi pala-
ce in Istanbul, which she visited several times, and gives an account of its history.
Similar in character is a text by Marta Hudec Nase cesta po $panélské zemi (NH, 30
April 2000, p. 8). Although the writers concentrate on passing on their travel expe-
riences to the readers, their articles do not lack critical stings. Mrs Rose Kucera
writes in her letter to Nedélni Hlasatel about her journey to the Czech Republic,
and, among other things, states: Nestaci, ze exulantum, hlavné z USA, nechce viada
CRvratit co jim patFi, ale kdyz se s opravdovou poctivou ldskou jedou podivat na ty
hrady, zamky a pFirodu, zdda se od nich vyssivstupné, nez od lidi, kteribydliv CR.
Nevim proc?” A number of articles by women-writers is in the form of factual re-
porting on immigrant events, and some of them are administrative texts written
with the aim to preserve the paper. This type of texts can be found e.g. in the mon-
thly Hospoda’:’,‘/C" echoslovak, No. 2 of February 2002, where the administrator
Marcela Vaculik publishes a total of nine short articles, such as Zvidstni oznameni
administratorky; Naléhava Zddost o pomoc; PouZivejte nasi spravnou adresu;
Dobra odména za predplatné Hospoddre, etc.

[. SAMEL (2000: 167) states in her book that terms such as “genderlect” or “wo-
mentalk” (Frauensprache) are not used any more in current research papers, becau-
se they suggest greater homogeneity among women, and greater differences be-
tween men and women than there actually are. So while it is impossible to think of
distinctly male or female language, therestill are certain specific features of the fe-

20 Cf: the same in the language of the youth (Jaklova, 1984).
21 This text was serialized in the biweekly Nedélni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald.
22 Nedélni Hlasatel/Czechoslovak Daily. CV, 2000, No. 203. p. 14 (28 May).
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male communication, manifested in the choice of means of expression, and depen-
ding on the particular context.

As stated earlier, texts written by women represent only a small part of the whole

corpus underlying this research, and it is thereforedifficult to pinpoint the differen-
ce in patterns of language and communication between male and female immi-
grants living in the USA. Apart from the above-mentioned distinctions in the cho-
ice of topics, it is worth noticing that texts by women are more strongly subjective
than those by men. Men tend to use the 3™ person singular or plural forms to indica-
te general agents, and sometimes the 1% person plural to mark the author, whereas
women prefer the 1¥ person singular forms: Pisu v predvecer vysledkii voleb, které
Jjsou mozna ne jvic jakvmsi referendem o setrvani Vaclava Klause v politice; Tak
Jsem se nedavno docetla ve Smithsonian casopise, Ze se bude poradat v San Diegu
vystava pokladi; Byla jsem v Instambulu ¢tyFikrat a nikdy jsem si nenechala ujit
tuto prilezitost, navstivit Topkapi; A jesté nez se s témito ostrovy rozloucime, musim
zde napsat pribéh Romeo a Julie v tahitské verzi.

The subjective character of a personal point of view is apparent from a range of
othermeans used in texts by women, e.g. Moje osobni poradi toho, co bych chtéla
od pristiviady a poslanecké snémovny je ndsledujici: [ .. .]. Letters to the editors of
immigrant periodicals also reveal that women are basically telling a story of their
own: Rodina z Bratislavy odjela véera zpét a letos jsem je navstivila jenom je-
denkrat v Houstoné, ale jsme mluvila po telefonu ¢asto. Oni Zdadali, abychjsem jim
pomohla jak a co maji délat, aby mohli investovat néco co by méli vétsi vydélek.

Another characteristic feature of women’s text in this corpus is the frequency of
expressions of evaluation, particularly adjectives or adverbs evoking positive or
negative connotations in the readers: prespali jsme v super hotelu; je vyzdobena
uzasnymi kamennymi sochami; pohadkovy hrad s vézickami; dovolena byla
nezapomenutelné krdsna, draha a Silena (Marta Hudec, NH, 30 April 2000, p. 8);
A ted to Zadaji od drzych exulantu; Prv neméli utikat, Fekla jedna duta hlava;
V Cechdch roste kiehka kvétinka. Rada bych tu kvétinku vidéla, jen pozor na jazyk
(Rose Kuéera, NH, 28 May 2000, p. 14). On the other hand, men like to present
themselves as authoritarians, making general statements, e.g. Cesky ndrod si mize
blahorecit, Ze se toto misto naléza pravé v jeho viasti (J. Lhotka, NH, 28 May 2000,
p- 8), orwording pompous appeals: Uéme se z déjin. Musime véFit v budoucnost ce-
ského ndroda (J. Lhotka, NH, 28 May 2000, p. 8); Mymazme ze svych mozki pred-
stavu, Ze je jen cesta “hot a cehy™ [...] Nezapomine jme na moudry poznatek zlaté
stredni cesty, a al je dalnici pro nas'\\! [...] Vzdyr jde o zachranu evropské civiliza-
ce!!! (Bohumil Kobliha, NH, 30 April 2000, p. 5).
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As women mostly write about topics they know from their own experience, our
original hypothesis had been that their communication would be more heavily loa-
ded withemotionthatthat of men. Surprisingly, this hypothesis was not corrobora-
ted by the analysis of the actual language samples. It is true that women resort more
frequently than men to evaluative terms, a number of which are expressive or emo-
tive naming units, but in tern1s of expressive forms alone, their frequency is identi-
cal in texts by men. Moreover, expressives in men’s texts often carry negative colo-
uring, which cannot be said about their women’s counterparts, e.g. Souhlasim, Ze
vyraz “Cesko” je odporny (Jan Krondl, CN, 13 Oct. 2000, p. 8); Nékteri doma
Fikaji, ze jsme prosté ndrodem hiwupii, a lhostejni ke vsemu. Ze je unds devadesdt
pét procent idiotit (Bohumil Kobliha, NH, 30 April 2000, p. 5 ).

These partial outcomes arrived atthrough analysis of Czech-American journali-
stic texts do not, in our opinion, justify distinguishing between a typically male and
female language. We are of the opinion that the main indicator of verbal communi-
cation is not the authors’ gender, but rather their individual communicative compe-
tence, their social and communicative roles, and also the context of communica-
tion. Consequently, it remains an open questionwhether it is justif ied to speak abo-
ut distinct male and female language styles.
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Stylistyka XIII

Obsahem ptispévku je popis obrazu Cechti a Ceské republiky, ktery je obsazen v
textech muzi a zen — krajani a krajanek zijicich v USA. Materialovou bazi pro tento vyz-
kum byla vybrana ¢isla sou¢asnych ¢echoamerickych periodik, ¢tmactideniku Cesko-
slovenské noviny, ¢tmactidenik Hlas ndroda/Voice of the Nation a Hlasy ndroda/Voices
of the Nation, mési¢niku Hospoddr/Cechoslovdk, tydeniku Nasinec a &trnactideniku Ne-
délni Hlasatel/Czechoslovak Daily Herald, ktera vychazela v letech 2000 az 2002.

Prispévek se na zaklad& analyzovaného materialu dale zabyva otazkou, jaké diference
existuji mezi maskulinnim a femininnim uzivanim jazyka, a zda je tedy mozné definovat
pojem muzsky a Zensky jazykovy styl.
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